* INDOLOGY IN-RUSSIA".

Barly Indizﬁussian cultural relations still remain shrouded by

an impenetrahle veil, Our information is exceedingly scant and

for some of the periods non-existant. Stray finds of Buddhist
imrges in the burials of the South Russian stenhes attest the
presence in the pre-Mongol period of nomad tribes, probably of
Covin b A>i o ‘
(Turkish origin, professing Buddhism. e have little information
about cultural contacts antecendéng the XV-th cantury. Indda for

a long time remained a favarite theme of faity tales, many of

which helongd to the so-called Alexander Cycle, and had penetra-

Byzant ium

ted into Russia through(Tfﬁﬁ—Eﬁa-the Arab World, Thus in the so-
called Russian Primary Chronicle (XI A.D.) mention is made of the
"rakhmans, pious men" (PSRL,I,6;V,35). Under 1352 A.D. the Novgo-
rod Chronicle (PSRL,TIV,61) speaking about the "black death" (plague)
adds that "th;& restilence came from the Indian countries, from T
Gity'of the Sun", Widely read were in ancient Russia the "Acts of
St.Thomas in India", an apnocryphal version translated from the

Greek., Well-known was the "Legend of the kingdom of India", which

became popular in Russia since the XIII century, and preserved its

Russian
popularity among the(peasant masses till the XIX century. The "Legend"

gives a desription of the rich tropical nature of the country, its

inhabitants, fabulous riches and gives an account of the country's

theocratical ruler, To the same pericd bhelongs the Russian version

of the "Story of Alexander's conquest in India" (the 30~ called

"Alexandriya"). XMention should be also made of the "Story of
Joasaph

Barlaam and lesaph, the Indians", the famous Cunristian life of

- / > 4
Buddha (P.Alfaric,La/Vic Chretienne du 3Buddha,J.AS.X,pp.269-288;
Ies TWeritures Manicheennes,Il,p.216 £f,)

Haag Jn the XV-th century, Russia obtained férst-hand information
abosut India. In 1466 Athanasius Nikitin, a merchant fron Tver, joi-
ned the emhassy sent by Ivan III to Shirwan. Nikitin continued his
journey, and sailed across the Caspian to Mazandaran, from where
he visited Rayy, Xashan and Yazd., While in Persia he heard about

the profitable Indian trade, and decided to visit India. He embarked




at Ormuz, and sailed for India. He disembarked first at Diu and
then at Chaul. Tle resided for a long time at Bidar, and travelled
in the Bahmani dominions. He returned to Russia through Persia
and Trebizend, his 4#i journey having last about six years (1l466-
1472). Nikitin died in Smolensk, and though his journey was barren
of results, his unfinished diary is still a valuable source of
information, and compares favorably, in the opinion of Professor
Minayev, with that of Nicole Conti. In the XVI-th century Russia's
krniowledge of India was still scant, and when in 1532 Xhwaja Husain
an enveoy of Sultan Babur,arrived in Moscow, the authorities hesitated
to conclude a treaty, and suggested a trade agreement.
In 1676/7 Hu@amﬂad vusuf Xasimov, a Russian Tartar, came to Kabul
and intended going to Delhi, but failed to gbtain the necessary pernit.
In 1695, in the reign of Yeter the Great, a Russian merch nt Semen
Malinkov was deputed to visit India. He travelled through Persia and
in 1696 disembarked at Surat. He visited Agra and Delhi, and was
received by Nmperor Aurangzéb. On his return journey he revisited

- i without

Shirwan was leaving behind any notes on his
1@ failure of

Journey. Inspite off the these Tepeated attempts at estahlishmng di-

rect trade relations with India, many in Russia must have possessed

Pargia, but died at
+

direct information about India from Indian traders and attisans

who resided in Russia in the XVII-th century. In the XVII-th
century an Indian colony was established in Astrakhan on the Volga
estuary, and Indian traders sailed up the Volga to Yaroslav and
Tver, A local Astrakhan chronicle ( see “rof .N.N.Pal'mov: Astrakhan-

skiye A*khlvx,daplskl Instituta Vostokovedeniya,IlIl,4,Leningrad,l1934,pp.

162-182 ) says that the first traders from Armenia,Persia and India

about 1615/6_
came to Astrakhan(in the reign of the Tsar Michael Fedorevich. The

same chronicle adds that in 1625 a caravanserai for Indian traders
was built in Astrakhan by order of the Russian veyevoda Prince
Semen Prozerovsky. The Indian colony consisted of traders, artisans

and occasional sadhus, who must have come to Astrakhan from Baku
whose Fire Temple,(ﬁggwn as Bari Jwalamukhi, was till recently
-~

; ; %9
well-known place of pilgrimage.
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In the"Memorandum Book"ef the Secret Chancery under. 1665 we
read about the dispatch to Astrakhan of a messenger with a letter
to the vovevoda Prince Od;%ﬁsky, instructing him to send to
Wescow "Indian artisans". In the same vear,Prince Odoyevsky was
commissioned te depute te India an Astrakhan trader to invite
Indian wavers to come to Moscow (Pal'mov, ibid,.,p.164 ff). From
legal docmmants preserved in the Astrakhan Archives, and studied
by Professor Pal'mov, it appears that some of the Indian traders
could speak Russian, and even read and write (P2l'mov, ibid.ps172).
The Astrakhan archives contain a number of datae on the arrival in
Astrakhan of "Indian religious men" (Pal'mov,ibid.p.lBO ff). Many
of them had settled in the region, married and hecame subjcc%s of

(overland.
an‘jour-

ney from Bengal to XEngland, speaks in his Travels (p.303) ahout

the Russian Tsar. George Toster , who undertook in 1782-84

a "small society of Hindoos" in Astrakhan :" mhe Hindoos also

enjoy at Astracan very fsir indulgence; nor could they in the mest
celebrated places of worship in India, perform their rites with
more freedom., They are net statienary residents, nor de they keep
any of their females in this city; but after accumulating a_certain
preperty they return to India, and are succeeded by other adventu-
rers. Seing a mercantile sect of their natien, and occupied in a
desultery species of traffic, they have neglected to preserve any
record of their first settlement, and subsequent progress in this
guarter eof Russiaj; nor is the fact ascertained with any accuracy

by the natives of Astracan, In the karavansara alleted to them,

which is cemmedious and detached, they make their ablutiens and offer

up their prayers, without attracting even the curiosity of the
Christians; and they do not fail to gratefully contrast so tempem te

a conduct with that ef Persias, where their religion, persons and pros-
perity, are equally exposed to the attacks of higotry and avarice".
(D.B.Diskalkar:" Hindus in Afghanistan, Fersia and Russia in 1733"

The Journal of the Greater India Seciety, Vol.IV,fasc.2 (July,lgsv),

p.148 ff ).




The first Russian translation of a Sanskrit text was the
translatien of the Bhagavad-Gita, published in 1787 by the
eminent Russian Rosicrucian and publisher N.I.Novikov. The
Russian translatien did net represent a direct translation

from the original Sanskrit, but a Russian rendering of the
English translatien by Chas,.7Tilkins (Londen, 1735),

At the end of the XVIII century a Russian musician- Gerasim
Iebedev, arrived in England on the staff of the Russian Embassy.
After a stay in England, he embarked for India, and spent there

R}

twelve years (1785-1797). His role in the renaissance of the

Bengali theatre is well-known. He apnlied himself te the study

of Sanskrit and Bengali, and en his return te England, publi-
9

’ ,,‘ 3 3 3 3
shed in 1801 a Grammar Of Indian Languages, including the classi-

cal language of India -Sanskrit., @m his return to Russia, he

the Tmperor Alexander I, In 1805 he published in Russian a Qurvey
of the religieus and philosophical systems of India , entitlesd

" An impartial survey of the systems of Brahmanical Zastern India"

: < : v :
( Bespristrastneye sozertsaniye sistem vostechney Indii bramgenev),
sl gSe A

The beginning of Sanskrit studies in Wmddm is closely linked to

the name of Count S.S.Uvarev, Minister of Public Instructien and
later President of the Imperial Academy of Sciences., Tn 1810 this
while serving on the staff of the Russ.Embassy in
enlightened statesman presenied-ihe-Geverameat(a Memorandum en the
Paris, drafted with the assistance of ¥laproth
feunding of an Asiatic Academy in St.Petersburg, whose programme
. £y 3 13 £ . /
to include the teaching of Sanskrit. (Projet d'une Academie
*
Asiatique), Then later Count Uvarov hecame minister of Public
Instruction and President of the Imperial Academy of Sciences, he
began to carry out his project. One of his first tasks was to
esTcblidh
eraale a chair for the teaching of Sanskrit in $t,Ptersburg, Great
o : were
difficulties had to bhe overcome, for Sanskrit scholars(ﬁ?f/to be
found in Russiayand young scholars had to be trained to enshle thenm
te occupy the chair of Sanskirt. Count Uvarov selected Robhert Lenz

= ; : A
(b.1308-1336), a student in the University of Vurivev, Lenz was




sent to Germany to study Sanskrit under the fameus Franz Bepp in
Berlin., While in Berlin, ILenz published in 1833 the first.critical
editien of Zalidasa's Vikramorvasigﬁ - "Urvasia fabuls Calidasil,
with a Latin‘translation of the text after the Calcutta sdition of
IQSO%AThis waé‘fnllowcd in 1834 by "Apparatus criticus ad e raxinm"
Berlin, After cdmpleting hls studies in Berﬂln, Len' wpn* to Oxford

i
and Londen, where he met %.Burnouf. He raéturned te Russia ih IB8%% ‘and
was anpointed adjunect in the Academy of Sciénces and TraTeissr of

Sanskrit and Comparative Philolegy. He did not however stucceéd in

establishing a school of Russian indolegists, and died in 1336,

’

The work of leny~ was continued in Kazan aﬁd Hoécow hy Profeséor

Pavel Vakovlewich Petrov (d,1876), the téacher of & nmumber of Russian
nh170¢og1qfs and ltaguigts, avid =nong them~ﬂ.tor5h F.?.Fortunatov

and Y.? W111c4. _hvel De*ﬂov aftc* vradua*iﬁ ';rqm the Moscow Univer-
e%ty 'in 1832, mursued his studies. of Qrisatal_langwages hoth in Moscow
and 5%t.Petershury, wheras he stqdiid'Sanﬁkﬁit with R.Lenz In 1836 he
vkl ished a translation inte Russian of_ﬁhe Sitiharapgg‘episodc of

the Ramayana [book III), with a glossary and a grammat tcat analysis,

4
IS Pad

His work was: recemmended by.the agademician gh.D.Fraehn (1732-1861)
to Ceunt S.S.Uvargv. Fraehn suggested that the- young soholar shonld
%e seﬂ?QJBﬁpad to toAtinu® his Sans¥rit studieg. Detrpv was accordingly

givén o eeholarsﬂ%e anfl.sent tg Bexlln ta pursue; his sindiey of Eams-

krit with ¥#,30pp.  The Latter{suggested te Petirov to proceed to In-

gland, wheére facilities £8r-the study of Sandirit were greater than

in Beeltnm, and whdre e @snl® avail himzelf of the large colleotiens
of*Sﬁhskﬁit Wss in OxPord =13 Tonden, PEtrov's ¥ri% to ®rglafid 414 not
materialize, thoﬁgh'he was ahle t6 shend some time in Parls mnd examine
the ‘2o¢al tollectionsio? TAQ1a# MSS. Tn 1P41 DPetrov returned be Russia,
andeas aﬁpoiﬁteﬁ t8 the chair of Banskrit at the ¥azan Aiversiiy, one
of the‘oldEstASeats of Orieffal learninhg in Russia. Betweenm 18562 and
1875 Professar Petrof occupiéd the chair s Sanskrit in the University
of Moscow and greatiy fostered the study of Sanskrit in Russim; - His
interests were wide, Besidés the.ancient Indian épics, he was inferested
in Sanskrit drama, proposed to translate Kalha?a's Réjatarnﬁg gi and

even study the spoken langugages of India/and Ave stan,
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Tn St.Petershurg the teaching of Sanskrit was continued hy
ez
Professor B.Xossowiitekh, the author of a well-known hook on

ancient Persian ingcriptions -"Inscripticones Palaeo-Persicae

Achaemenidarum®",Petropoli,1372. In 1846 he published in the
- . . a . 5
periecdical "Sovremennik" ( The Contemporary) a translatien

/

3 - - ~ it - 0' <
inte Russign of the three acts of Krsnamisra's PrabodhacHan-
. ¢ @
drodaya, which was fellowed hy a ftranslatien of the whole drama
»
- 13 . - . 3 (4
published in 1347 in the "Moskovskiy Shornik" ( Moscow Symposium),

In 1849 Professor Xossowicz published in the periodical "Moskvi-
g £ r %
tyanin® (The Moseovite) his translation of the Mrcchakatika.

From the very beginning of Sanskrit studies in Russia, the study
of the classical language of ancient India was closely linked to
the study of Buddhism, especially its later phase - the Mahavana.
All along the Asiatic borders of Russia, the Russian Impire was
poves € owd wrahleqre
in a daily contact with (fongol tribes, professing Buddhism, and
the impertance of the study of the Mongol language and Tibetan
was early recognized., Most of the Russian llongolists were attrac-
ted to the study of Buddhism, a tendency which was strongly pro-
nonced in the valuable scientific work done by the Russisn Ortho-
was
dex Missien in Peking, which(gfgfted in 1716, and ofificially
recognized by the Treaty of Kyakhta in 1728."In 1800 Isaak Jacob
Schmidt (1779-1847) came to Sarepta on the Volga from Amsterdam as
a member of the Moravian Missien. He was placed in charge of the
trading activities of the Mission, and in his capacity of trade
agents made several trips te the camps of Kalhuck princes én the
stepne country of the Tower Velga (hetween 1304-1306), Having heco-
me a Russian subject ( Vakev Ivanovich Schmidt ), he apnlied himself
te the study of the Moengel language., 28 well as of Tibetan. TIn 1829
he was elected Member of the Russian Academy of Sciences. The tussian
Academy of Scieness was already in possession of a large collection
of Oriental MSS. To house this collection the Asiatic Museum was
founded in 1818 (See Ch.,Dh.,Fraehn: Vorleufiger Bericht, St.P&sershurg,
1816). The Tibetan collection of the Academy of Sciences was consi-

derably enriched by the acquisition of the large collection of Tibe-

tan xylegraphs and mss made by Baron P.L.Schilling von Canstadt in




1830 in Transhaikalia. This collection included a number of Mss
Indexes of the hKa?-‘'gyur snd bsTan-!gvur, prepared by Bui?at
lamas under the supervision of Baron Schilling von Canstadt.
Besides several important works in the Mongel field, Sehmidt
wrote a numbér of essays on Buddhism. In the Memoires de l'Acadé;
mie de St.Petershourg we find his "Ueber einige grundlehren des
Buddhismus", in 1834 he published "Usher die sogenannte dritte
7elt der Buddhaisten", and "Ueber das Maha jana und Pradschnaparamita
der Bauddhen" (MMemoires de 1’Académie,vols.III &IV, 1815=37),5In
1845 he edited one of the M§ indexes of the bKa?-2gyur in the
Schilling von Canstadt collection ( Index des Kand jur. St.ﬁzersburg,
1845), and in 1846 in collaboration with O.N.Boehtlingk (1815-1904)
he prepared a Catalogue of the Tihetan xylographs in the collection
of the Asiatic Museum of the Academy of Sciences (St.Pctersburs,1846).
Mention must also be made of Schimdt's Tibetan Grammar (8t.Peters-
burg, 1839) and his Tihetan-Russian Dictionary \St.Petersbnrg,l%43),
both of which were largely based on A.Csoma de Kgréé'”fibetan Gran-.
bel a »
mar and Tibetan-English Dictionary ( A Grammar of the Tibetan Lan-
guage, Calcutta,1334; Hssay towards a Dictionary, Tibhatan and English
Prepared with the assistance of Bande Sangs-rgyvas Phun—tshogsvby
Alexander Csoma de Kgrgs. Calcutta,1834,). The first half of the XIX
century saw the appearance of a number of eminent scholars in the
fields of Indology and Buddhology. Osip Mikhailovie Kowalevsky was
sent in 1824 to ¥azan %o study Oriental languages, from where he Pro-
ceeded te Transhaikalia and Peking(iﬁfégégiat Dictionnaire Mongol-
based on the poliglot dictons-
russe-francais, in 3 volumes, Xazan, 1844-46-49 ,,Eives the Sanskrit

ries printed in Peking
and Tibetan equivalents of many Mongol words and terms., In his

Mongol Chrestomathy, 2 volumes, ¥azan, 1836-7, he included a numher

3 %) ,
of Buddhist texts, ( ¥owmlewsky's Mictionar . reproduced in

1934 by Henri Vetch, Peking ), 5 he ir of Mongol Language
was transferred from ¥azan %o St.Petershurg, and was entrusted to
Professor Golstunsky. In 1833 Yowalewsky was appointed to occupy the

chair of the Mongol language in the University of Xazan.
: 's Mam CAestonnn Lt1 -
)‘) etz ose (s POy 33 A Po,*w ° t‘r{
ﬁ&?mo 1934,




A pupil of Xowalewsky was the great Russian Buddholegist Vasiliy
Pavlevich Vasilyev (1818-1900). In 1840 Vasilyev was sent to
the Russian Orthedox Mission in Peking for the study of Chinese
and Tibetan languages, and spent there ten years, till 1850, There
he was able to study Tibetan and Tibetan exegetical literature
with Tibetan and Mongol lamas resident in Peking, and lay the foun-
dation of his extraordinary wide knowledge of Buddhism and Tibetan
Buddhist texts., Although not a Sanskritist, his oeuvre includes
a number of works on buddological subjects. It is a matter of deep
regret that the greater part of his works in the fisld of Tibetolo-
vV, remain unpublished, preserved in the afchives of the Oriental
Institute of the Russian Academy of Sciences « M,I.Tubyansky:
Preliminary report on the Ms legacy of V,P.Vasilyev and V,.V.Gorsky
DAN,1927,p.64; S.A.Xozin: Biblingraphical survey of the published
and unpublished works of the Academician V.P.Vasilyev,IzAN,1931,
PP.759=7743 A.T.Vostrikev:"S,F.0ldenburg and the study of Tibet"
apiski IVAN,IV,1935, ».69), and among them a Russ Tibetan-Russian
dYictisnary and Grammar. Vasilyev's great work on Buddhism, which
earned him world-wide fame, has been translated ints French and
German ( V.P.Vasilyev: Buddizm; ego dogmati,istoriya i literatura.
I T, St.Petersburg,1%57,1%69;“Der Buddhismus, seine NDogmen,Ge-
schichte und ILi eratuftst.Petersburg,lQSO. A French translation
by Comme, Paris, 1865 ), The III volume of his "Buddhism" contains
Vasilyev's Russian translation of Taranatha's rGva-gar Ehos-’byuﬁ.
or "History of Religion in India". Impertant feor the study of
Tibetan literature is Vasilyev's article :" Die auf den Buddhismus
beziuaglichan erke der 'niversitaets-Bibliothek zu Yasan? Melanges

s
pIYI -84, 51 £ (555 )
Asiatiques,II,fmses6s Tn 1395 Vasilyev published the chapters on

(4
[} ° . ~ : !
Tibet and India from the large "Universal Geography" or 2 Jam-glin

. Ve L %4
rgyas-bsad compesed by the bTsan-po nem-un qan bsTan-?dzin Chos-kvi

~, 2 i
ni-ma ,also known hy the title Minjul gotugtu. ( B.Vasilyev: Geogra-

fiya Tibeta. St.Petershurg,1895),




JeI.Schmidt's place in the Academy was taken by the Indologist

and Tibetologist A.,A.Schiefner (1817-1879), who hecame a member

of the Academy of Sciences in 1854, A,A.Schiefner published a

number of valuable essays on Tibetan Grammar and lexicography,

as well as edited several Tibetan texts and Catalogues of the
rapnidly growing Mihetan Collection of the Asiatic Museum of the
Academy of Sciences. Thus in 1859 he edited "Buddhistische Tri-
glotte d.,h, Sanskrit-Tibetisch-HMongelisches “oerterverzeichnisa"
St.Petershurg., a vocubulary of Buddhist terms in Sanskrit,Tibetan
and Mongel, brought back by Baren Schil ling von Canstadt, and
representing an abridged edition of the well-known Buddhist polyglot .
dictienary., In 1863 he edited the Tihetan text of the rGva-gar

™

aranatha 375-1635), which was followed by a transla-

’

v o
chos-2byun by
tien of the chronicle in 1869 ( Taranatha's Geschichte des Buddhismus
in Indien. St.Petershurg,1869), Schiefner's German translation
: N ¢ A o — ¥ %
fellowes closely on the Russian transTatlon by Professor V.P. asilyev

(A.Schiefner: Line tihetische Lebensheschreibung
which appeared in 1369, Cékjamnni's.ﬂem01res presentes a l'Academie des

Sciences de St.Petershourg par divers savants,VI
The growth of the St.Petershurg school of Indology is made apparent
by the compilation of the menumental St.Petersburg Sanskrit Dictio-
nary in seven volumes published hy the Academy of Sciences between
1858 and 1875, and compiled by 0.N.Boehtlingk (1815-1904) and the
great Vedic scholar Hudolnh Reth. 0. N.Boeqtlinpk alse punlisned an
abridged editioen nf #} eC’—Et’onarv hetween 1379 =2nd 18289, which was

Cc
likewise pubdished by the Academy of Sciences ( Sanskrit-Voerterhuch
»

in kuerzerer Fassung, in seven parts, St.Petershurg,1379-89, The
Dictionary was reprinted by Messrs lMarkert & Petters, Leipzig in
1923-25, )

Professor C.¥ossowicz was succeeded at the University of St

burg by the great Russian Indolegist and Buddhist scholar Professor

Ivan Pavlovich Minayev (1840-1390) / a Short biohraphical sketch

of Professor Minayev accompanied by list of his printed works, by
Miss Alexandra Schneider; appeared in the Indian Historical Quar-
terly, Vol.¥,fasc.,4 (Dec.1934),pn.311-326 /. Professor Minayev hegan
his Sanskrit studies with Professor Fossowicz. At the same time he

attasnded the Chinese classes given by Professor V.P.Vasilyev,from
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whom he inherited a deep interest in Buddhism, After graduating
from the niversity of St.Petersburg, Minayev spent six years
abroad, studying der Bor Steinthal, Weber and Benfey. He
resided in Paris and ILondon, and pursued his studies at the Bilio-
th;nuc Nationale and the British Museum, On his return to Russia,
he was appointed to the chair of Sanskrit at the St.Petershurg
University in 1869, In the same year he published his Prétimokga—
sutra. This was followed by his Pali Grammar ( Ocerk fonetiki i
morfologii yaZQKa Pali. St.Petershurg,1372). This ﬁork was transla-
ted into MWnglish and F¥rench ( Grammaire Palie., Leroux.Paris,l378),
In 1874/5 Professor Minayev made his first journey to India, and
made g prolongued stay in Ceylon, after which he visited Bihar,

the Nepalese horder rcgion/and Almoera in the Himﬁlﬁyas. His impres-
sions were vividly told in his "Sketches of Ceirlon and India" 2
volumes, St.Petershurg, 1373, Besides pursuing his Buddhist studies
Prof.Minavevy collected folktales and his collection was subsequently

"Indian Tales", containing 47 tales

and 25 legends. 1In 1830 Professor Minayev visited India for a se-

published in a volume entitled

cond time, This time he travelled through Hyderabad, where he visi.
ed the cave-temples of Ajanta and Ellora, and then went on %o Gol-
konda, DLahore and Delhi. In 1836 he again revisited India_ and this

4+

some time in Darjeeling, and journeyed to Burma and
(5

Vandalay. His planned feurth journey to India overland through
Afghanistan did not materialize. The greater part of Professor Minayev's
published wor?s deal with Buddhism. In his "Buddhism. izsledovaniya

? matcrialg" ( vok.I, fasc.l & 2. St.Petershrug,18387), he questioned

the authenticity of the Pali Canon,and upheld the antiquity of the

Yotrtithern traditien. { this work was translated into French and

4
published in the Annales ‘du Musee Guimet; "Recherches sur le Bouddhis-

'« z P ; Vs s
me", Annales du fusee Guimet, Bibliotheque 4 etudes.vol.4, Paris,1394).
' -
The second fasc, of the work contains Minayev s edition of the llaha-

A “'.é"." AR ST o He Gl g U
vyutpattl,and the ManjubSri-namasangiti ( a second edition of Minayev s
Mahavyutpatti was prepared by Professor N.P.Mironov, and published in
the Bibliotheca Buddhica,vol.XIII ). The Sanskrit texts published

4 =
By Professor Minayev include the Sigyalekha-dharma-kavya of Candragomin




(7apiski of the Oriental Section of the Imperial Russian Archaenlo-

gical Society,Iv ,1339,pp.29-52), Suprabhata-stotra ( Zapiski,IX,fasc.

2, pP.236 £f ) and the Bodhicaryavatara by éahtidcva (Zapiski,1¥,

1339,pp.163-228), € & second edition of the last work appeared in

1890 edited by Professor S.F.0ldenburg ). Amoeng the Pali texts edi-

ted hy Professor Minavev, we find: the Chal esadhq buvamsa ( JPTS,1885,

Pp.5-46), the Gandhavamsa (JP?S,1886,pp.54-30), the Xathavathhuppaka-

r‘apa«a@?’rmkaﬂhﬁ (JPTS,1839,p0.213-22), the Andgatavamsa (JPTS,1836,

PP.33-53), the Simavivada-vinicchaya-kathd (JPTS,1837,pp.17-34), and

the Petavatthu (JPTS.1389,pp.1-199). Throughout his journeys in

and Cevlen, Professor Minayev cdllected an extensive collection of

a catalogue of which has been compiled and edited hy Professor N.D

Mironov in 1918, Besides his interest in Buddhist India, Professor

Minayev was deeply interested in the historical geography of the Indian
rland and Central Asia. Thus in 1873 he published a moneo graph

entitled "Description of the countries of the Upper Amu-daryg".st.Petcrs-

burg, and in 1881 gave a commentary on the "Travel heyond the Three

Seas" of Aphanasius Vikitin (*01d India} St.Petersburg,1881),

All throughout his scientific career Professor Minayev stressed the

importance of the study of contemporary India and of the living langua=-

ges of Tndia. Thus he collected materials for a Newari dictionary which

were later edited by Conrady ( "A Sanskrit-Newdri Dicticnary, from the

writings of the late I,P.Minayeff, n»renared for print by Aug.Conrady,

ZDMG, v0l.47,pp.539-573), His views on the problem were defined in

his speach at-the Anmal Convocation of the Univeristy of 5t.Petershurg

in 1884 ( "The Study of India in Russian University"). Professor Minayev

also puhlished an edition of Harco Polo aceompanied by his commentary

( vosthumously edited by Professor V.7.Barthold. St.Petersburg,1391),

Professor Minayev died at/the early age of 49 wiitheui-cempleting- leaving

many of his works unfinis» d, His work and traditions were continued

by a band of hrilliant pupils. In 1379 Alexei Putyata, a pupil of Minayev,

published a translation of Xalidasa's Sakuntala.
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In the second half of the YXIX-th century and the heginning

of the present, Indology made rapid progress in Russia, t hanks

to the labours of a number of hrilliant scholars, among whom

we find Professor S.F.0ldenhurg, Fedor I.Scherbatskey, Baron

A.A. de St:.l~qolstein, NeD.Mironov, D.Kudriavsky, V.F.Miller,
Feoder I. F¥nauer, and others, In 1890 the study of Sanskrit

was made obligatory for students of the Slavic and Clarsicel
Departments of the Historical-philological faculties of Russian
universities, To meet the growing demand for text-books in Sanskrit
Professor ¥.*.Miller and F.I.”nauer published a Sanskrit Manual

£
( Rukovodstve k izuceniyu Sanskrita, St.Petershurg,1891), and

(74 b
Professor D.¥udryavsky a Sanskrit Reader with Grammar (Vurvev,

1903), To Professor Ser Fedorovich Oldenburg (1363-1934) helongs

W
o

inspirer and organizer of Oriental research in Russia. A pupil of

the merit of being not only an eminent Indologist, but also the \
N,

Professor Minayev, S.F.0ldenbhurg was like his teacher attracted to
Buddhism, and distinguished himself in the fields of Buddhist art

arnd archaeology, and folklore. After completing his studies at

the Tmiversity of St.Petershurg, where he attended lectures hy 7%5?

I.P.Minayev and V.P.Vasilyev, S.F.0ldenburg was sent ahroad and
spené three years in Germany, France and England. His first large
work was devated to the Tndian folklore, in which he analysed

the contents of twe Buddhist collectionsof edifying tales - the
Bhadrakalpavadana and the Jatakamala ( Buddiyskiye Legendg,l.
Bhadrakalpavadana, Jatakamala, St.Petersburg, 1896 ). The problenm
of Indian folklore was the subject of numerous articles published
by him in the Zapiski of the Oriental Section of the Russian Ar=-
chaeological Society, and other Russian periodicals, His was early
attracted teo the study of Buddhist art and identified some of the
scenes on the Bharhut stupa and many of the sculptures of Barabudur
in Java ("Notes on Buddhist Art", Zametki o budd.iskusstve. O neko-
' n

o o v 4 <
terikh skulptmrnikh 1i ;hivopisnikh izobrazheniyakh budd.¢jatak",

LV
Vostocnive Zametki, St.Petersburg, 1895).
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Professor Oldenburg was also interestad in the great Indian
epic - the Mahabharata. His studies in this field did not form
the suhject of a large work, except for a short a;ticle on the
Mahabharata in Buddhist literature ( Zapiski, vol.X (1397),pp.
195 ff ), which was later appeared in the Revue de 1'histoire
des religioens,

One of his geatest achievements which earned the Russian Acade-
my of Sciences a well-deserved honour, was the founding in 1397
of the Bibliotheca Buddhica, a seriss deveted to the publication
of Buddhist texts angd monographs on Buddhist subjects. The series

( .
p-to 1937 with the end o: w
o ; ji A: of the War
comprises thirty volures', and it is hovned %ha?Vits publication wilf

be resumed by the Academy,
Perhaps his greatest contribution to Uriental learning was his

archaeological exploration of Rastern Turkestan, and his participation
in the organization of Russian exploration of Central Asia. Russian
explorers were the first to report the existence of extensive ruined
sites on the southern and nerthern fringes of the Taklamakan desert.
w©uAn i

The great Russian exploe=e of Central Asia PrZevalsky in the account

== ”
of his Fourth Central Asian Expedition { N.M.Przevalsky:"0ot Kfvakhti

S pp3S3ffsS5e
na istoki Zheltoi Reki", St.Petershurg, 1838,(7.565 ff ) described

ruined sites in the vicinity of Charchan-darya. Professor I.P.Minavev
in his review of Pri?w:slky's Fourth Expedition ( Journal of the
ministry of Public Instructien, vol.264,np.1538-189 ) stressed the
importance of archaeological exploration between Khotan and Tob-nur.
The botanist Regel, who visited Eastern Turkestan in 1879 was the
first to report on the existence of ruined cities in the Turfan oasis.
-90 ek =
In 1386 (the brothers G, and N.Grum-Graimailo visited Turfan ad gave
a detailed account of the ruins of Idikut-shahri, mentioned the Bud-
dhist cave temples of Sengim-aghiz and the ruined Buddhist temple

14
near Lukchun.{ "Opisaniye puteshestviya v Zapadniy Xitay",vel,I, St.

S

Petershurg,13946). Further information ofi the ruined sites of Turfan

were obtained by(V.I.Roborovsky and(éiK.Kozlov during their expedi-

tion of 1893-95, who discovered the cave-temples of Toyuk-mazar and
= e : ¥
the ruins of Yar-khote ( Trudi ekspedicii Imp.Russkago Gengraficeska-

(%4
go Ob§5cstva, vol.I ,S5t.Petershurg, 1899, ).
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Prof.X.I.Bogdanovich, a geologist attached to the Tibetan Expedition
of Geaneral M,V,Pevecov in 1889-90, also mentions ruined sites in the
o ” st.P.1882

Tarim Basin ( Trudi Tihetskoy Ekspedicii,II, Dp.lb5l-160).

In 1898 the Russian Academy of Sciences sent out an archaeological

exnedition headed »y Dr.D/%I;mentz to Turfan. The expedition invest i-

gated the ruins of Var-kXhoto ('7.o0f Turfan city), the ruins of some

old temples (3 of the modern town of Turfan), the ruined sites of
Idikut-shahr?, Astina, Sengim-aghiz, Murtuk, Yoyuk-mézgr, surkhab,and the
ruins of a Buddhist vihara at south of Lukchun. The scientific results

of the expedition were published in a monograph entitled "Turfan und

-,

seine Alterthuemer. Nachrichten ueber die von der Kaiserlichen Akade®

§

mie der Tissenschaften zu St.Petersburg im Jahre 1398 ausgeruestete
Bxnedition nach Turfan, " ?asc.I.St,Petersburg,lSQg. S.F.0ldenburg from
the very outset of the archaeological exploration hecame deeply inte-
rested in the antiquities and the M8S remains from Fastern Turkestan.
Tn 1893 the Academy of Sciences received from the Russian Consul-Gene-
ral in Xashghar Y.7.Petrovsky a collection of Mss. Oldenhurg publi-
shed a notice on a Pmakrit s of the Dharmapada, belonging to the
Petrovsky Collection ("Preliminary Wotice on a Buddhist MS, written in
Xharosthi", St,Petershurg,1397). His larger work on the subject,
though ready for print, has not been published. Collection of antiqui-
ties and M3S from lastern Turkestan have heen also received ¥from
vons.N.N.Krotkov, the Russian Consul-General in Urumchi, the provincial
caplital. The general interest aroused by the archaeological explora-
tien ef éastern murkestan lead tb the formation of an "Association
Internstionale pour l'Exploration de 1l'Asie Centrale et de 1'Extreme
Orient", proposed at the XII-th International Congress of Orientalists
held in Rome in 1399, The Russian Section of the Assvciafion was
established in 1903 fdnder the chairmanship of Professor V.V.,Radlov,
the eminent Turkish scholar. S.F.0Oldenburg the Vice-chalirman of the
scction and contrihuted greatly to its scientific activities and the
despatch of scientific missions to Central Asia. In 1900 Oldenhurg
published a Notice on the organization of an archaeological empedi-
tion to the Tarim Basin (Zapiski of the Oriental Section of the Imp.

Russian Archaeological Society, vol.XITI,1900,pp. IX ff ).
e
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He was alse instirumental in the organization of the expeditions
of P.¥.Yozlov to Nasterrd Tihet in 1900-1, and Southern Mongolia
and Amde in 1906-8, during which the eminent Russian explorer
made his discovery of the Tangut ruined city 6F Khara-khoto in
the Htsin-gol basin. The excavation of the ruined site veilded
a large collection of Tangut (Hsi-hsia) MSS, most of which con-
ained Buddhist texts, written in the Hsi-hsia script, adopted
since 1037 A.», This unique disc covery proved the existence of
a literary Tangut language, akin to the dialects of the Tibetan
North-East,into which most of the Buddhist Canon had been trans-
lated between the XII and XIV-th centuries AeDe The large collec-
tien of Buddhist paintings and drawings brought back by General
Yo7l ov from Khara-Xhoto, were studied by Professor Oldenburg in
a special monograph in which he stressed the importance of the
finds for the history of Tibetan Art ( Matériaux nour l'icono-
graphie bouddhique de Khara-khoto". Memoirs of the KEthnographic
Section of the Russian MMuseum of the Emperor Alexsnder III,IT,
Petrograd,1914) .
Professor Oldenhurg was also instrumentsl in the sending of two
Burdat-Yongol scholars mGon-popgkyahs Tsibikov and Badsar Baradﬁz
to Central and North-“astern Tibet, Professor Tsibikov's expedi-
tion was organized by the Russian Geographical Society, and lasted
three years (1399-1902), during which he visited Central Ti}

resided for some time in Lha-sa, The Preliminary Report of hie

exnedition appeared in the Journal of the sian Geographical So-
ciety ( vel.XXXIX,fasc.3 (1903), p.187-227; an English transiatien

of the above appeared in the Smithsonisan Repott for 1903, pp.727-

746, Washington, 1904), The Detailed Report of Professor Tsibikov's

journey was published in a large volume by the Russian Geographical

Society in 1919 ( "Buddist Palomnik u svyatgn' Tib#ta",?etrograd,l919)/

and contains by far the bhest description of the temples and monasti
stabli?hnent,of Lha-sa, Tashi-lhun-po and bSa m-ras,

Badsar QaradyékJouvneJ in 1905-1907 on behalf of the Russian Section

of the International Asseciation for the study of Central and Zastern

Corn el .
Asia &ﬁ/ﬁg;éolia and North- Rast Tihet, where he spent some time in

the large won°sterv of bLa-bran h¥ra- hyil (founded in 1710).
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Professor Oldenburg gave a Preliminary Report on the journey in

the Bulletin of the Russian Section of the International Asso-
ciation a@fi Central and Bastern Asia, N0.8,19083,pp.17-21. Barad}n's
report was nrublishad in the Journal of the Imp.Russian Geographical

Society ( ¥0l.,XLIV,fasc.4(1908),pp.133-232). “g/i Frpa Mai Mpai frue ‘:M"L"?.‘.’W

\

———— . Klhredince v Ac )
In 1909-10 Professor Oldenburg headed a Russfan Archaeological KK g2

Expedition to Eastern Turkestan, during which he visited the ruined
sites in the neithJZﬁood of Shikehin in the Xarashahr district,
and the Turfan oasis (Yar-khoto, 0ld Turfan, Idikut-shahri, Astana,
Bezeklik, Chikan-kb1l, Toyuk-mazar, Sirkip) and
N

Simsim, ¥izil-kargha, Xumtura and other localities).
Oldenburg himself c¢alled his expedition to Tufkssﬁgn an "Archaeclogical
reconnaissance". Before leaving for Zastern Turkestan, DTOfPSZ«“
Oldenburg had consulted Prof.Gruenwedel, and ked determined(the
areas in which the Russian expdition was. to work in order not te
interfem‘with the work of the Germnan expedition. However when Prof-
“Oldenburg's expedition arrived in the field, Fhe Russian scholars
discovered that the sites allotted to the Russian expedition had
been already excavated by the German expedition under Dr.von Ie
Cog. The results of the Russian expedition were published in a
large volume entitled "Russkaya Turkestanskaya REkspediciya 1909-
1910 goda" ( St.Petershurg,1914), In L913-14 Professor ¢ldenburg
led a second archaeological expedition to Kastern mur<es»an. The
task of this secnd expedition was to explore and mafle a complete
photographic survey of the famous cave-temples of Tun-huang in
Western Kansu. The results of this expedition are deposited in

the Hermitage Museum in Leningrad, but the Scéént’fic Report has

S S.F OCdead Q‘.,. ! 'ﬂ.‘ Couta ‘Q/CEAL ‘L’M‘:"—"‘
a". Llan ™, -c.“) “(/a';rtu’ f&c ///(29‘
Professor Oldenburg also participated in the huilding of the P%'Jf €6 .

not yet heen published. C

Buddhist Temnle in St.Petershurs , which was solemnly consecrated
Buddnist

in 1913, This temple, built in Tibetan style, and the firsy temple to

be erected in a Ruropean capital, was began in 12910, the huilding

was supervised by a Commitee consisting of Professor V,V,Radlov,

chairman, Professor 7.L.Kotwicz, Professor S.¥.0ldenburg, Professor

N.C.Roericld, Professor A.D.Rudnev, Miss V.P.Schneider,aﬁﬁ Professor
F.I.Scherbatsky, o—t e  ankl.tecd Pena 1

/5
54
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Tn 1916 Professor Oldenburg was appointed Director of the Asiatic

23 S o
Museum of the Russian Academy of Sciences, and thus-heeame until

Tras ol : : _
el ization s the Oriental Institute of the Academy of

c;;—_-:_f'_iz‘:!r:f'—‘—
Sciences, e acted as the planner/eof Oriental research in Soviet

publishing
Russia His manifold official duties prevented him from wridiag
kagr ; T
hi rks which remained unpublished, Most o is
¢ his larger works which remal 1 ¢ : :
e : - ~the organization of
articles writften hetween 1917 anc 34 congist of reports(&& SClen-

_ o
SR ; : g : e £ s O
tific explorations and Oriental research, a work wrteh which he had

identified himself., Mention must be made of his article on the
Gandhara sculptures in the Hermitage !Museum which appeared in the

° ° f o
zapiski of the College of Orientalists, vol.V (1930),pp.145-186.

[ L

The death of Professor Fedor Ippolitovich Sﬁherhatskoy ( b.1866)

i

-
L2 (&9

during the fateful winter of 1941/2 of the Eeningrad siege, was

cruel loss to science. After graduating from the University of

St.Petersburg, where he studied Sanskrit and Pali with Professor

Winayev and Oldenburg, Germanic under Professor F.A.Braun and Slavo-
: s ; o . Qs

nic under Jagic, o&herbatskoy proceeded ‘to Vienna in 1888 anAd

sfudied Sanskrit Poetics (Ala@kara) with Buehler, These studies re-

L Y 7o)

sulted in two stwdiws, one in German entitled "Ueber das Haihayendra- -4
& 720‘“'(]‘1_ Poegzl V‘Jndu r.

carita", and one in Russian -"The Indian Theory of POPTVV}/‘TE“T3667\~EEf1)
after attending the International Congress of Orientalists in Rome,
th~rHa,u <oy went to Bonn, z1d read Indian Philosophy with Jacobhi.
¥rom that date his interest centres on Tndian Philesophy, and parti-
.cularly on Buddhism. In 1903 dﬁherhatskoy pubhlisheéd his first impor-
tant work on Buddhist Logic and epistemology -"Theeory of Knowledge
and Togic in the Doctrine of later Buddhists” ( Teoriya Poznaniya i

Vv v :
Logika pe uceniyu nozdneysikh buddistev", Part I, St.Petarshurg,1903;
Part TI,S5t.Petersburz,1909), This fundamental work, which contained
a Russian translation of Dharmak;rti's Nyay dbl%gg(%% g%m:;gggqvlgg Rharmet-
ﬁ?r%he stand of Buddhist Logic, appeared alsé in German ("Erkenntnis-
theorie und Togik nach der lehras der spaeteren Buddhisten',Munich,

(3 T . - , . > 73
1924) and in French in the Anna@es du Musee Guimet { "ILa Theor de

la la Logique ches les Bouddhistes ‘ardifs", Daris,

1996).; <In 1919-11 d;herhatskoy made a long sojourn in India, studying

- - . 13 - /I - -
Sanskrit with I?’l'l‘-,ﬂ.}'l paﬂdlts m POO'."!H,, as well as v1_51tlng Cn,’.Cuttﬂ,

Dar jeeling, where he met the XITI-th Dalai ama, then in exile,
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In 19218 ﬂ&herhatskoy was elected Memher of the Russian Acadery
of Seciences. His next important work was his monograph "The
Central Concention of Buddhism and the meaning of the word DHARMA"
( Tondon,1923, Prize Publication Fund,vol.VII,RAS.), in which he
expounded the Hznayﬁnistic stage of Buddhism. This was followed by

-
his "The Conception of Biddhist HirVapa" (Leningrad,1927), invsalua-
ble for the studvy of Buddrist Monism, renresented by the nghyﬁﬂika
school. ~In 1935 appeared his monumental "Buddhist Logic" in two
volumes ( RBibliotheca Buddhica, vol.XXV1,Leningrad,1930,1932), which
represents a refashion of his earlier work on the subject, completely
rewriften and greatly enlarged. This worklﬁill for a long time
remain the foundation of further f£iudies in this difficult, but
essential branch of 3BudAist philosophic literature. Besides these
works, Professor Stcherbatskoy published a considerable number of
Tihetan and Sanskrit texts in the Bibliotheca Buddhica, some in
collahoration with his pupils. The Bibliotheca Buddhica includes
his edition of the Sanskrit text and Tibetan translation of Dharma-
cirti's “y?ym%indu with the commentary by Dharmottara (2Ribl.Buddhica,
vol. Vi1 & vrrxﬂ, the Sanskrit text of the Nyayabindutikatippani,
a ‘commentary oft Dharmottara's Hygyahindutfké (Bibl.RBuddhica,Vol.

XI,fasc.I), the Tibetan text of )qq“naglrfl s Santanantarasiddhi

/

with Vinitadeva's commentary, and a commentary ny the well-known
Mongol scholar :“g dban bsTan-dar Lha-rams-pa of Alashan (h.1758)
( Bibl.Buddhica,vol.XI¥,fasc,I-1I). ﬂhsrmakz}ti's gantanantarasiddhi
and Vin 1tadeva-. commentary were translated by Professor Stcherhatskoy
inte Russian, and published in the series "Pamyatniki Indiyskoy F&Ioso-
£i 3 (“Mhnuments of Iﬁdian Philosophgb edited by the Russian Acade-
my of Sciences { "Ohosnovaniye gug%y odushevlennosti", Petershurg,
1922). Professor Stcherbatskey also ecollaborated in the large inter-
national undertaking concerned with the editing of Vasubandhu's Abhi-
dharma—koéa. The edition of the Abhidharma-ko;a was:'to he undcrtaken
by a group of scholers who met in Paris in the winter of 1912. The

/

edition of the Tihetan text of the Abhidharma-kosa, the karikas and

the bhasya, was to be undertaken by Professor Stcharbhatsky and Prof.

-
L. de la Vallee Poussin (the first kosasthana and the greater part

of the second of the karika and bh§§ya have been edited by Prof.

Stcherbatskoy in Bibl.Buddhica, vol.XX,fesc.I-1I1 ), An edition of




1L

-
o

- /

b r hy Prof. S.Levi +1

Ya!ﬁmitrQ'q vyekhya was te be prepared by [ S.Levi ( the
Lo OIT ] AR LA LLY

Ve
? - R herbatskoy and Levi oV e
irst kosasthana was published by Prof. Stcherb: 8 e
first .{O:ds hana D » c2,¢d—d‘1 ?“?‘u_ WL""“"M ;'2?

3 o T3 _{_‘: IL7, ‘111'
in the ?1hﬁ.ﬁuddh.,vol.YXI,fasa.I){’Kn edition of the Tighur

version of the Koéa, discovered by Sir Aurel Stein, was planned
by Sir H.Denison Ross. The Japanese scholar Professor Wogihara was
to give an edition of the Chinese translatiore by Hsnan tsang and

1

Paramartha. Since then a Nrench translation of the Abhidharma-
4

kos; was published by Professor L.de la Vallee Poussin (

1923-31,6 volume), and a systematic exposition of the philosophy

of the Kosa by ‘Professor 0.0. ?ﬂqenoerg (Prob7em1 Buddiyskoy Féloso-
fii, Yetrograd,1918). A Russian and Inglish translation$Sof the

text of the Ahhidharma-koéa by Professor Stcherhatskoy and Rosenberg
wer#glso foreseen,

In 1929 Professor Stcherbatskoy published in collaboration with

his pupil B,7,0bermiller the Sanskrit and Tibetan texts of the Abhi-

.- AL £/ : ‘

samayalagxara—PraJnaparamlta-upadesa-sastra ( Bibl.Buddhica,thl),
and thus inaugurated the systematic study of the Prajﬁgbéramita lite~
rature undertaken hy the Buddhist Institute of the Academy of Scian-
ces, a work continued for some time by E.X.0Ohermiller,

Profiessor Stcherhatskoy's last work which likewise anpeared in the

Bibliotheca Buddhica ( vod.XXX,1936), was a translation of Asanga's

Madhyanta-vibhaﬁga-‘astra, a work belonging to the third and last

stage of Buddhist philosophic thought.

Mention must also he made of several articles by Professor Stcherbats§§
such as "Contribution a,l'histoire du materialisme aux Indes" (Vost.,
Zapiski,vil.I,Leningrad,l9?7,pp.l~9), "Ueber die Nyayakanika des
"écaspatimiéra und die indische ILehre wonm kategorischen Imperativ"
( Beitraege zur Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte Indiens,
Hermann Jacobi, Bopn,1926,pp.3459-330), *"The 'Dharmas! of +he
ts and the 'Gunas' of the Samkhyas" (The Indian Histor*cnl

"
vol.X,Tasc.8 (1934),pp.737-75 T Dvelniie 0 Tkgr’éuuk
rol.X,fasc.4 (1934),pp.73 o b w(w e v

[
Profescor Stcherbatsyé/was deeply interested in the remarkahle disco-
veries of Sanskrit MSS in Tibetan Monasteéries by Rahula Séhkrtyayana

: - — =
in 1934 and 1936 (See Rahula Sankrtyayana:" Sanskrit Palm-Teaf 1SS in

rp

bat" ,Journal of the Rilar and Orissa Research Society,vol.XXI,T
&) 7«5\ s\u.u‘g.,,(ﬁ,.,\ eeda o L B S}‘bw %a-

| SRRSO VITIR 4“*’&‘“““”hjL Vietel (ﬁo“*~( , 1823 D .
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PP.21-43; "Second Search of Sanskrit Palm-Leaf MSS in Tibet"

( Journal of the Bihar and Orissa Research Society,vol.XXITI,T
(1937),pp.1-57), and hoped to arrange the publication of the
discovered MSS in the Bibliotheca Buddhica. Let us hope that

thés work will be carried out, now that tAé/Rahula Sﬁﬁkrtyayinn
.has been ‘invited to  join the staff of the Oriental Institute of
the Academy of Sciences., Before his death in the winter of 1941/2
Professor Stcherbatsky was planning a transla tion of Dharmakirti's
Pramana-vartika.

In 1928 the Academy of Sciences '‘inaugurated a Buddhist Institnute
and Professor Stcherhatsky was appointed to direct the scientific
work of the new Institution, assisted by E.Z.Obermiller. In 1930
the Buddhist Institute was affiliated with the Oriental Institut
of the Academy of Sciences.

7111l his death in 1941/2, Professor Stcherhatsky continued to
gathered

ocenupy the Sanskrit ®chair at the University of Leningrad, and k#s
round himself :
work is-being-ecntinued-b¥ 5 group of talented pupils, both Sans-

b NS 1

kritists and Tibetologists, suech as 0.0.Rosenberg, L.R.0hermiller,

M. Tubyansky, A.Barannikev, »,B,.Orgnstedt, A.Vostrikov, and V.Kalyanov.
4

Tn the person of Baron A.A.von Stael-Tolstein, who died in Peking

in 1937, Russian Indology lost another of its distinguished scholars,
Born in 1876 at Testama, near Pernau in Esthonia, he studied Sanskrit
and Indian literature at the Universities of Yuryev (1394—6) and

Berlin. His doctoral thesis was devoted to the second part of the

Xarmapradipa, the first part of which was published by ¥.Schrader

in 1839, After a brief period of study at 0xford and Bonn, he en-
-(Fforeign)

tered the Russian B-

x Service, and was appointed secretary

of the Imperial Russian Ceonsulste General in Bombay (1903-4), Fe

rn
v Cv

related his researches in a paper entitlad "Putevgya vnechatleni
iz Indii" contributed to the Journal of +he Imp.Russian Geographical
Society, vo0.40(1905),pp.557-33, After his return to Russia he was
appointed Assistant frofessor Sanskrit in the University of St.Peters-
burg, and participated in the work of the Russian Section of the

&

International Association for the Exploration of Central and Lastern
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Asia. Like many of his colleagues, Baron von Stael-Holstein

much of ) S0 3
4evoted(ﬁT§Q%iuw to.the study of Buddhism and Central Asian
e mode a fonvr o Rsien. Yerskan T aeel

problems, W& published a \number of articles dealing with the

Tokharian problem ("Tocharisch und die Sprache I1".1gzv,Imp,
Akademii Nauk,1908,p1n.13867-" "Techarisch und die Sprache: T,

- "v ”.
Izv, Imp. Ak-Nauk,1909,pp.4" Ls Was there a Yusana races",

Journal of the Royal Asiatic Society,1914,pp.79-38; Kq%ano und
Yiueh-shih", Sitz.d.K.Preuss.Ak.d.Wissenschaften,XXI(1914),pp.6438
€50), in which ™he advanced the opinion that the name Tokharian
should be applied to the so-called “"Language II" of the Central
Asian MSS, which was spoken and written in the region of ¥Hotan
in Bastern Turkestan. Now a Tibetologist and a2 Chinese scholar

as well, he dedicated himself to the nublication and reconstruc-

n/o '
tion of S7ékrit texts with the help of extant Tibetan and Chinese

translations of the Indian originals. In 1913 he published a re-
construction of the Sanskrit text of the GandIstotragithd of
Afvagho§a with the help of the Chinese and Tivetan versions

( Bibl.Buddnica XV,1913)., In 1916 he was sent on a scisantific mis-
sion on hehalf of the Russian Acadeny of Scimees to the Far East
(China and Japan). 1In 1917 he established his residence in PeXking
and in 1922 he was appointed Professor of Sanskrit at the National

/

University of Peking., During his residence in Chinayﬁaron Yon

Stael-Holstein was ahle to completea his edition of the Sanskrit liss
fragments,
ﬁ_’—. - A e -~ ¥ 'r“ av 11 ) a) - 11t o o

of the ¥asyvapaparivarta, a Mahayana sutra of the Ratnakuts class,

/
digcovered in the vieinity-of Xhotan ( The Xasyapaparivarta, edited
in the original Sanskrit, in Tibetan and in Chinese. Shanghai,1926).
/
In 1933 he edited Sthiramati's Commentary on the Xasyapaparivarta

/

in Tibetan and Chinese ("A Commentary to the Eisyapaparivarta®,
: ») w8 . ; ; 2
Peking,1933 ).’ In 1927 hv/ifﬁolnted director of the newly formed
Harvard Institute of Sino-Indian Research", a position which he
held till his untimedy death in 1937, In 1929 Baron von Stael-
Yolstein was appointad Professor of Central Asian Philology at
Harvard University. The first volume of the Series publiched
by the Institute (Harvard Sino-Indian Series) contains Prof.

; 3 Ll
Tr.Veller's "Index to the Tibetan translation of the Kasyapa-

parivarta" (Harvard-Yenching Tnstitute ,Combridge ,Mass.1933).

while in Peking, Baron von Stael-Holstein was ass?

x)fn,aéJJU\ CCliwprap g . Sce Moncmawts Lens




Russian Mongolist Professor B.,I.Pankratov.

In connection with Russian researches in Northern Buddhism mention
must be made of the work of/Russian Mongolists~Professor A.l.Pozdneev
and B.Y.Vladimirtsov. Professor A.M.Pozdneev (1851-1920) was the
author of a well-known work on the Buddhist Monasteries and Glergy
in Mongolia ( Ocerki bita huddiyskikh monastgrey » buddiyskage du-
Xhovenstva", St.Petersburg,1387), which still remains the only
exnaustive work on the subject. In 1380 he published a monoegraph
on the Grand Lamas of Urga (Urginskiye Khutukhtz,St.Pctersburg).
Mongol Buddhist texts are included in his "Mongol Reader" (St.
Petersburg,1900), and his "¥almuck Reader" (Petrograd,1915).

( a chapter from Pozdneev's ﬁork on the Buddhist Monasteries in

Mongolia, was translated into German by T.A.Unkrig "Dhyana und
Samidhi im mongolischen Lamaismus" (Hannover,1926),) :
Professor Pozdneev also published in 1397 the Account of = Jjourney
to Tibet undertaken hy BEga ?a}gg sy a monk of the Dundu-xurul of
the Pfyh “grbgd principality of the Astrakhan Kalmucks, in 1391-94.
( Skazaniye o Xho¥denii v Tibetakuyn stranu ﬁalo—Dgrbgtskago Baza~

v =
baksi", Gt.Petershurg,1397). Professor Pozdn=ev alsc edited the
Mongol text of the "Journey % Tibet" hy the Rui}at lama hLo-huzaﬁ
Wi-skyod, which was to he published hy the Academy of Scieness,
In 1892-3 Professor Pozdneeﬁ’undertook an extensive journey throughnuf
Outer and Inner IMongolia, and his "Diaries" published by the Russian
Georgraphical Seciety under the title of "Mongolia and the lfongols"
(Mongoliya i ﬁongolg, vol.I, 1896,volell, 1898) contain valuahle in-
formation on Buddhist monasteries and monuments in Mongolia and the
Sino—ﬁongolian-borderland.
The great Russian Mongolist Professor B.V.7ladinirtsov ( 1884-1931),

. - 3 . — -y 3 - - 3 b1
historian and nhilologist, devoted wdqlsm many of his works.

He was particularly inteested in Buddhist folklore and literaturs,

and
In 1921 he published the Mongol texts; =z Russizn translati

1 with

‘o
. ~
an exhaustive commentary of a number of tales from the Pah

catantra
: el 2 R ol
( Mongolskiy Shornik ragskazov iz Pancatantra, Petrograd). Thid was

followed in 1923 by a translation of the Siddhi-Xlir, a llongol version
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fctélapagcaViméatiki("7olscbn€y Mertvets", St.Petershurg-
Moscow,1923). Professor Vladimirtsov edited in 1929 the Nongol
text of the Bodhicaryavatara of é%ntidcva, translated into Mongel
by Yun-mkhyen ‘”’hc"—cjl Jod-zer ( Bibl.Buddhica, -vol.XXVIII). To
'ibetan Buddhism were devoted his artiéles "Buddhism v Tibete i
Mongolii" (St.Petershurg,1919), "Mila-ra 3 lyric poetry" (1Iz

(U
liriki Milaraihi", "Vostek",I,pp.45-47), "A magic tale" ( "Rasskaz

£
"Tostek",II,pn.55-57), "The Tibetan-Mongel Dictio-
. , 3 L
1'1 gur-kXhan" (Comptes rendus de la'Acadenmie des Sciences,

Leningrad,1926,pn.27-30), and "The Mongol hsTan-?gyur" Cibidypped

for the study of the indo-european 1z nguages disco-

=4
"

vered in Xastern Turkestan is his article ""OQL011C” I", Zapiski of
the College of Orientalists,I,pn.305-341, which 9#&4*46 Central

Asian leoan-words in Mongolian. Professor Vladimirtsov's work at the
University of Leningrad is continued by Professor S.A.¥ozin, who has
to his credit a number of extremely valuable works on Mongol folklore
and epic literature ( "Geseriada". Moscow-ILe eningrad, 1935, “"Jangar",

Moscow,1940), ;

Buddhist texts in the mighur langu~ge, discovered in considerable
numbers in Turfan, have heen studied by Professor V.V.Radlov (1337-
1918), the eminent Turkologist. He published in 1910 a Uighur version

of the well-known story of Buddha's meeting with the merchants Tra-

; : : . : :
pusa and Bhallika (Tisastvustik. Bibl.Buddh.vol.XII(1210)), the XXV-th

cappter of the Chinese version of the Saddharmapupgafika (Kuan- Liim
Pu-sar, Bibl.Buddh.vol.XIV(1911)), and in collaboration with Professor
S.MeMalov the Uighur versicn of the Suvarpaprabhasa Bibl.Buddh.XVII).
Radlov's translation of the Uighur text was published with an introduction
by Prof.lMalov (Bibl.Buddh.XXVII). Fragments of Buddhist texts, brought
back from Turfgh €y Rohorovsky, ¥lementz, Krotpkov, and‘Oldenburg, were

edited by Radlov in a volume entitled "Uigurische Sprachdenkmaeler"

(Leningrad,lg?ﬂ), edited after the autheor's death by Professor Halovf()

"

Professor S.Z.Malov was sent on a scientific mission to Fastern Tur-

kestan and Xansu in 1910 by the Russian Committee of the Association

for the study of Central And Rastern Asia.) \
o Vo MI‘. CR)ME ;I‘
X) S E. Malo~v: /uuauaanuﬂyc'}tk Copsan < -
) 3. F Otemunga” Lopius At Unptorke meteniipe, T (1552,

P RY-IST.




A general exposition of Buddhism, its doctrine and history was
given by T.A.Podgorbunskiy, whond?ew his infermation mainly from
A number of
studies on Buddhism were published by members of the Russian Ortho-
dox clergy, some of them polemical in character, Suffice to men-
tion Archbishop Milus' "Buddizn" (St.Petershurg,l?SB), MMethodius
oL
"The Buddhist creed axd ILamaism® (BuddiysXoye mirovozreniye ili
Lamaizm', St.DPetershurg,1902 ), and Archimandrite R.CGuriy's mono-
graph on ahayana Buddhism, hased on information enllmcted by the
author in the Yalmuck stepre, and translated by W.A.Unkrig into
German ("Der Buddhismus des Mahayana', "Anthropes" ,vol XVII-XVIII-
XIX,1922-24), A monograph on Indian asceticism was given by

¥
VeKozevnikov ( Indusskiy Asketizm v do-buddiyskiy period", Bogoslovs-

kiy Vestnik,Sergiyev Posad,1914), /;Xk

Since the end of the last century the Russian general public avinced
considerable interest towards Tndian rhilosophy and literature. The
= e - i G : : L
poet Baltrusaitis gave a hegutiful rendering into Russian of the
Z e & i
Bhagavad-Gita. The names of gri Ramakrishna and Svami Vivekananda
becamea almost household words. A good Russian trare lation of the
: : ey : 4 : ! ¢ A
English version of the Gospel cof Ramakrishna (Pravozvestlye Ramakrishni,
St.Peters%urg,1914) appeared in 1914, and Russian translations of
Is work

Svami Vivekangnda(weres numerous, The great Russian symbolist poet

5 X x ]
Coenstantine mont gave a Russian translation of Asvaghosa'a Buddha-

®

(Ve 4 /\

carita ("Zizn' Buddir, Moscow,1S13, with a preface by Prof.5.Levi),
e & o
and translated the eempleie worke of X3lidasa with the assistance
x)

of Professor Oldenbhurg ("Xalidasa.Dramas".Moscow,1916, with an in-
troduction by Professor S.F.0ldenburg on Xalidasa and hie work).
1918 Professor Pavel Ritter translated ¥alidassa's Meghaduta,("obl
vestnik" drevne-indiyskaya elegiya ¥alidasi', Yharkov,1914), and

3 o - . ' Szt . 4 - v .
in 1928 gave a translation of Dandin's Dasakumaracarita ( "Pokhozdeniye

¥ o C "y 2 a
desyati yunosey",Xharkov,1928; also hy the same author: "Dandin and

/ -~
his "Dasakumaracarita" (in Rudeian) ,%harkov,1398 55
{

' £ -
0y Milasinc prsmibiva | S avcunkals, Viknowong any et
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Russian translationsof the works of Rabindranath Tagore are
numerous, and some of them of very high order, as for example
Tagore's GTtRQ?ali, heautifully translatedby the poet Raltnu-
Vi
saitis,

After Minayev, Russian scientific missions to India were few.

The Russian archaeologist Victor Golouhev (now Member of the

- 3 - " - . ~ I

Kcole f*qngalse de 1'Ixtreme-Orient) completad in 1906/7 a pho-
tographic survey of the Ajantd frescoes. "he photographic record

: . . 2o : 5 .

1s deposited at the Musee Guimet in Paris ( See V.Goloubev:'Pein-

+ 370 / e . 13 . o
tures houddhiques aux Indes",Annales du lfusee Guimet, Bihliotheque
de vulgarisation,vol.¥XL (1913); "Ajanta, les peintures de la pre-
miere grotte",Ars Asiatica,X.Paris,l 1931), In 1914-8 a Russian ehh-
nographic expedition directed by A.M.Merwarth and L.A.Merwa*th/nnd
organized hy the Russian Academy of Sciences/worked in India and
Ceyleon. Prof.A.M.Merwarth made a special study of the seuth Indian

langneges, and in 1929 published his “"Orammar of snoken Tamil lan-

guage" ¥in Ruseian), Leningrad,1929, published hy the Leningrad

”
tal Institute) / See also L.AMerwarth: *Obryadoviye ubori

brakhmanov", Shornik Muzeva Antropologii i etno grafii, wel,VI,L
grad,1927,pn.165-209; also A.M.Merwarth's articles on the 3euth Ind ia

= et e Soer M Ala Maccs G.ob\.a_cu.-. Meclaflencece ,}t’-u_ﬂau_g_ :
Theathee, See Prof,.V,.F,.Minorsky: "Oriental Studies in the USSR" . JRCAS KUJ'

7713

Vol )8! "( 1Q43’po ’27 ff ). - wc“_r"‘. %

,SFAJ»«-"
A—weitina of recent times twp names sk ye—metitoned: Phefészes

0.0.70senberg and 3I,5.0hermiller, The lives of hoth of them wear cut
short by fatal illness, but their contribution to science was great,
Professor 0.0.Rosenberg (h,1333-d4,1919) studied Sanskrit and Chinese
at the University of st.Petersburg. He also read Sanskrit with Prof,
Jacobi at Bonn and Japanese with Prof,lLange in Berlin. Aftar gradua-
’¢Lak£*4hL - :
ting in 1910, he decided to aeaeeaika$a~an Buddhist philosophy, the
study of which he had hegan under Prof,.Stc? herbatsky at the University
of S*.Petersburg. In 1912 he was sent on a scientific mission to
Japan to study Japanese Buddhist tradition, with special reference to
Vasubandhu's Abhi dhnvwa—.ogé. The results of a four yeas st tay in .
Tapan was his vocabulary of Buddhist terms which appeared under the
title of "A Survey of Buddhist Terms and Names arranged according to
radicals with Japanese readings and Sanskrit equivalents, supnlemented

-~

by addition of terms and namesg relating to Shinto and Japanese Histo-
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ry.Tokio,1916. osenherg suggested an alphabatical arsangements
of Chinese characters, andlpublished in 1916 a dictionary entit-
led :" Arrangement of Chinese Characters according to an alphabe-
tical system with a Jananese Dictionary of eight thousand char:
and list of twenty-two thousand charac cters. Tokio,1916 (Kobuushn\
In 1916 he raturned to Russia, and two years later presented to
the Univefsity his Doctor thes$s -"Prohlems of Buddhist Philosophy",
g
which was publisi® d by the niversity under e title of "Problemi
buddiyskoy filosofii" (Petrograd,1913), and renresents gz first-rate
contribution to our knowledge of Buddhist philosophy, with special
reference to the dharma-theory, overlooked by so many modern stu-
dents of Buddhism, A German translation of Rosenberg's wo?k anpeared
in the"Materialisn zur Xunde. des Buddhismus" edited hy Professor
M Walleser ( "Dia Probleme der Buddhistischen Philosophie® Heidelberg,
19“4):r1n the same series anpeared his essay on modern Buddism in
-"Die Teltanschauung des moder 'nen Buddhismus im fernen
Osten" jeft:6, Heidelherg,19°24), representing the German transla-
tion of his Russian lecture "d miresogertsanii sovrenennogo Buddigmg,
na Pal'nem Fostoke" (Petargh 219 ], read at the First Buddhist
Ixhibition held in St.Petersburg in 1919, Appointed P?nfessor at the
Iveraity of St.Petersbhurg, Rosenberg dimad the saine year, leaving
many of his works unfinished.

\ a2 pupil of
nro.‘}o “OH(‘IP""I’}7 '!' (1901-35)

1ife produced » number of ;emar“1%1~ works, t hanks to his extraordinary
command of Janskrit and Tibetan. Dr.obermiller undertook seversl Jjour-
nevs to Buryat-llongolia, and was able to henefit of the advice and
5ssistance of Buryat-Mongol learned monks, who introduced him to the
intricate field of Tibetan exegetical literature, and the method of
pnilosophical disputation nddopted in the monastic colleges of Tibhet
and Yongnlia, This collaboration of Russian scholars with liongnl scheo-

Tars is 3 characteristic feature of Russian researches in the donmein

of Northern Buddhism., Obermiller's fir st work was two Indexes to the

Sanskrit-

Dharmakirti's Tyayabindu and Dharmottara's Nyayabindufika (

Tibeton Index. Ri“l.?uddh.vol.YYIV' Tihetan-Sanskrit ( RBibl,.RBuddh
< “ - - 4 - 1 /- -0 JJ U L]

XXV).
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He collaborated with Professor Stcherbatsky in editing the Sanskrit
and Tihetan texts of the Abhisamayalapkaras in the Bihlintheea
Buddhica (vol,XXITI,1929). In 1931-2 he published in the Materialien

a translatken of

zur Kunde des BuddhismusVthe "HIiIstory of the Buddhist Docirinen
: / : : v : : .
(hne-har gsegs-pa®i hstan-pa’i gsal-hyed chos-kyi J?hyun-gnas gsunsa-

: v . ¥ : : :
rab rin-po-che?i mdzod-ces-bya-ba; vol.XXIV(Ya) of the Collection

o v -
of Vork#@r gsun-Ybum) by Bu-ston Rin-chen-grub (1290-1364), one of

the best known works of Tihetan historiography ( Bu-ston's History
~ 5 FT) .. 1 - * Tl 2 \ ’/
ef Buddhism. Part T, Heidelberg,1931; - I1,Heidelberg,1932),
In 1931 he gave a translation into Xnglish of the Uttaratantra of
Maitreya-Asanga ( The Sublime Science of the Great Vehicle of Sal-
. N —
vation, being a Manual of Buddhist Monism. The work of Arya Maitreya

v
with a Cormentary by AryEsanga. Translated from the Tibetan by I.H.

Obermiller, in Acta Orientalia,vol.IX,1931,pp.31-306). The remaining

/

o ~ - - < 2 . By T -'J’ e . Sa
works of Dr,Obermiller were chedfly concerned with the Prajnaparamita

literature, He gave a general exposition of the Doctrine of Prajﬁs-
paramita according to the Ahbisamayala?kaia in Acta Orientalia,vol,
X (1932-33). This was followed by a detailed analysis of the eight
nrincipal subjects and the seventy topics of the Abhisnmaygla@kﬁra
published in the Calcutta Oriental Seriss ( Analysis of the Ahhisa-

-

st = 3 . . -r ) -~ .
mayalamkara,fasc.I, Calcutta Oriental Series »0.27,19333 Analysis

/

of the Abhisamayalamkara,fasc.II,Calcutta Or.Series,No.27,1936 ),
L[]
In 1937 appearedihlsfedition of the Sanskrit and Tibetsn texts of
: M Sk TS & :
the PraJna-pavamltn—rutna-gupa-samcaya~sathn, published pssthumously
in the Bibhl.Buddhica (vol.X¥IX,1937). Many of Dr.Obermiller's article
appeared in the Indian Historiecal Guarterly of Ce=lcutta: " "he Account

. - 5 . ’ . . - ~
of Buddha's Nirvana and the first councils according to the Vinayaksud-

raka"( Indian Historical Quarterly,vel.V,3), "A study of the Twenty

Aspects of Sunyata" (Indian Historical Quarterly,vol.I¥,19833), "Nirvana

according to Tibetan tradition” (Indian Historical Quarterly)1934),
and "On the meaning of the term ’gﬁnyatg'". Journal of the Gregter
India Seciety,July,1934. (for a fuller list seas Prof.Stcharbatsky's
Obituary Motite of Dr.X.HK.0bermiller in the Indian Historical Quar-
terly,vol.XII,2 (June;1936),pp.330-2)

. : > s el
¢/ sea Ohermiller's "Bu-ston's=History of Buddhism and the Man jhsri-

- . . . . . -
mula-tantra, 'TRAS,19358% containing rectificationsof reecenstructed Sanskrit
names in the transle tion of "History of Buddhism",




Looking at the modern period one notice a’coasiderahlﬂ
of interest from the itional field:  Sanskrit and
towards Sanskrit bellcslcttre§,aad modern Indian languages snd
litératures. However the old tradition did not axhaust itself and
there are 5ign¢ that it will reassert itself. Among the scholars
of thés period one name stands foremost, that o
Barannikov ¢%.1390), ellacted to the Academy of Sciences in 1939.
Tn the early days of his scientific oo resr,’rofessor Barannikov
did not escape the Russian traditional interest in Buddhisnm, and
at least two of his early articles a»e—soungerned with Buddhism.
”
"Zabaikal'skiye datsani”(3Buddaist lfonasteries in Transhaikaliya)

W !
Wateryali po Rtnografii,vol.III,fasc.I(Leningrad,1926),pp.123-38;

I

"Statustka doksita iz Sobraniya XKhara-khote" ( An image of a drag-
gée& from the Xhara-khoto collection), ﬂateryalg ro Htnografii
vel,I1I,fasc.2,pp.113-114, Professor Barannikov has given us seve-
ral manuals of Hindustani - a "Grammar of Hinﬂusfﬂnf", eningrad,

L -
1926, "Modern Hindustani prose"(Leningrad,1927), "Modern Hindustani

prose" (Leningrad,1930), "A Dictionary of Hiwdustqnl"(Lcningrad,

=

) s . - . P

1930), ;fﬁwnuﬂ.of Hindustani" (Leningrad,1934). In 1937 Professor
exce]llent L

Barannikov published m{Russian translation of Tallu ji Tal's Pren

Sagar with an exhaustive inttoduction on the anther, the modern
Tndian languages and-evolution of Hindi (LQEEﬂﬁg 0 Yrig;e.val.I.
Lallu ji-Lals Prem Sagar. T?ud£ Instituta Vostokovedeniya,vol.XXV
Teningrad-oscow,1937 ). Professor Barannikov h‘s also completed
a translatien inte Russian of Tu: Das' Ramayana, which is in the
process of publication. Among the articles hy Professor Bearpnnikovw
we mdy mention the "Synonynic repetition in Hiﬂdustan{: éin Russian,
Vost. Zapiski,leningrad,1927,p0.71-91), “On the dialect of the Gyp-
sies of Belgérod” ¢Comptes rendus de la'Academie des Sciences de
1'URS5,1929,p»,.121-123 ) ,"Saptasaro]j Prem Cnnda"(?ngMnghanq:s Sar

o« »
sarej" in the Symposium in honour of Professor S5.F.0ldenburg, Ienin-

UPnylecs R RIS prde” (Logabiul qw&m,Mv.-,QJCF ,203,

grad,1934,pp. 73-33, ete, Among the works of theésperiod one st i
mention Boris Larin's translation of Rg-Veda hymns, which appeared in

[
the periodical "Vostok! (Leningrad,1922), a translation into Russian

- : - '
of ¥elidasa's greatest kavya -the Rachuvamsa by Igor Serebryakov,
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szt R,T.5hor's study of the different recensions of the Vetala-

(<g »

paﬁbaviﬁgétiki ( in the Symp5sium in honour of S5.F.0ldenbhurg,
Leningrad,1934, pp,611-25) , and his article on the Vedic aorist
a »
in the Symposium in honour of Professor N.V.Marr (Leningrad, 1935,
7P.433-51), The great Russian arahist Professor I.Y.Kragknvsly
wrote on the cultural influence of India on &rabic culture in the
VIII-th century in his artitle "Un fragment de rhétorique indoue
en reproduction arabe" (Vost.Zapiski,I (1927),pn.26-37.
In 1930 the collection of the Asiatic Ilussum were transferred to
the newly €veabdd Orienta itute (Institut Tostokovedeniya)
of the Academy of Sciences, and 211 Oriental researech hecame cen-

x/

tralized und=r the guidance of this new institution. One of the
major undertakings of this Institute is the »seposed ‘i:ra,ns:J_at7'.0'{1.5.,:..l

o At hls Loo
into Russian of the whole Mahahharata undertaken by Professor

7. I1.Yalyanov, the npublication of which will he eagerly anticipatec

The tradition of Professor Stcherbatsky is heing maintained by

/&
Professdr M.I.,Tubyansky (%.1893) and Professor Andrei(ﬂgstr‘kov.

Professor Tubyansky's interests lie in the field of Indian philoso-
- S L z
nhy and Bengali, In 1922 he published a volume on Bengali literature

" (14
( Obraztsi hengal 'skoy literaturi,Petrogr4d,1922), His edition of

-~
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the Sanskrit text of +%he Nyayapravesa with the Chinese, longol and

Tibetan versiom was to ha »u? ished in the Bihligthecs Buddhica.
]

He was also prenaring for the same series an edition of the Chinesa

s

versien of Dignaga's Nyayadvara, and a translation of the important

v Sy
% .V v ° v
Grub-mthaH chen-mo by 3Jam-dbyans hzad-pa (1648-1722),.
L
Professor A\Vostrikov has been Professor Stcherbatsky's chéef assis-
tant in recent vears. His interest lies chicflybin the field of
Buddhist TLogic. e Y“as undertaken several journeys to the Buddhist
mora steries of Buryat-longolia, andcollected on hehalf of the Orien-
tal Institute 7ibetan and Mongol xylographs. In 1935 he puhirihutfied
an important article on the Ny3yavartika of Uddyotakara and the
Védanyiya of Dharnakirti to the Tndizn Historieal Quarterly (vol,
XT,1,1935,pn.1-317, Important Tfor Tibetan bibliography is his "Correc-
tions and ecritical remarks on Dr.Johan wvan Ianen's contribution %o
the Bibliography of Tibhet" in the Bulletin of the School of Orientsl
Studies,vol.VITI,part I (1935),pp,51-797, ?«;*, Veslni o cotlotnab- o
il Vﬁg}“ N.N. ?prg_ A “L:";ﬁl ﬂ}u\1, : Lﬁ;-r:f’c>la4n~JAo£LJs

‘ o y : “ Traedi’ s hbe Ubylowovectenya
(Lafspis’ Bargupinseive Cungat /-Zfa{/%l) < el P
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Translations of Vacaspatimisra's Nyavawrtikatatparyvatika and

Tattvabindu by him were scheduled to appear in the Bibliotheeca
. " . r 1 - - o Y ~
Buddhica, ‘23 well as the Tihetan taxt of the Pramana-vartika of

%,
s A SR
R0 0 g (s

Marmakirti,

TS trr—easegrclkeg i1 the figld of

\ o : 3
O s ta

Fe%, 'or a long time the only bhooks on Indian

were Z.A.Ragozin's "History of India' (St,Petershurg,l1905

o«

\ e
;9 C0O0Nl=

4

cerned mainly with the Vedic period, and dr.E.Schnidt's History

in the well-known "History of Mankind"of H.Hekmolt (wol,

ySt.Petershures,1909,p; 11-508), Mow this deficiency is heing

2

remedied AIn 1941 Professor 7.V.Struve (5».1839) Wwas published 2

7, 4 - i ks = R ;
“History of the Ancient Zast (433 pp.) , which includes Ancient

/

)}
5 s : B R
India and China ( Prof.V.FP.¥Minerskys "“r

a
U.618:R. Ysp82]). It is{éﬁt*ov for great

4.3

Oriental Institute of the Academy of Se

publication of a "History of India", for the ahsence o geientifie

suhject is a bhig gap in Russian historiography.

o

3ines the discovery of the Indus lture the inclusion of Ancient
India in texthooks on *th i ! P th Hast has bacone

imperative).

15

Palitical anditi S : -
Political conditions have adversely sffected the archaenlogical exnlo-

11

LRSS

ration of Zastern Tnrkestan sinee the first World War. Much usef:

oLl L

work haos been done in taa ~?ca";fiq? and preservation of monuments

5

halonging to the ™alim pariod in the Ceantral Asian republies of
ol ales el m 1% Sile I o . . .

zbexistan and,Turlmenistan, and Tag jikistan., Numerous sites of the
Bnddhist period still await the spade of the explorer ( the Bactrain
kingdom, buddhist Sogdiana). The exploration of Buddhist sites has
been inaugurated by an archaeological expedition lead by Professor

B.Denike in 1927 sent out hy the Museum of Dastern Cultures in Moscow,

during which A.S.Strelkov discovered a Buddhist stlipa and fragments

of Budd Greco-buddhist scrulptures in limestone 17Qhﬁ ne ighbourhood of

Termez ( B.Denike:"Termez", in "Noviy

A.5.5trelkov: " Buddhist monuments in Termez™ in "Kul 'tura Vaetalan
ments in Termegz in: "Kul "tura Yostoka

(1¢ »
(oriental Culture), ‘luseum of NKastern Cultures,Moscow,1523), Te

‘sf"...o..l Zf Sarmalcons 4t PTnatis- gellrals (...J.v,.;?\.,_. I
deoti calal o arn N Lo /‘1 ‘;167, PV B foar Bees , a 6»4}:&(’¢S1fb(»
monds  elorem ¢L£70wl1%gv o Lo ﬁ‘?J?’i1:€£f ‘~of?1¢ﬁ:::

9 huials N ~Wesf (Recewi€ d"% ?“Wd'm 2 1926, pD1-53




dn theenreceding nages we have atiempted Lo give a hrief

survey of the work done by Russian scholars in the field

§

of Indology. We have seen that much of this work was devo-

vdcd,

.

Torthern Buddhism and that in recent

-

ted to the stugy of
years“a sound foundation has been laid for the study of

modern India, her languages and literatures, Geographical

proximity and historical ti made Russian scholars deveote

4

particnlar attention e tudy and exploration »f Cenkral

Asia, a region which threughout the first milleminm A.D. had
been a cultural province of a Greater Tndian eculturel whole,

and many parts of which still breserve a priceless

of Indian culture and thought,




